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A  scorrere  ye  prego  lentamente 
Sto  Libretto  nel  quale  trovar! 

Tutte  le  turbarle  da  quella  zente 
Che  pianta  ciodo  a  modo  mio  de  mir 

No  voj  miga  che  rida  chi  noi  sente 
Ma  chi  lo  leze  v’  assicuro  mi 
Che  l’ha  da  far  bocchin  continuamente 
E  questo  solo  a  spalle  mie  de  mi. 

Dunque  comprèlo  vu  che  T  ave  in  man 
Nè  ste  badar  a  zinque  siè  soldoni 
E  sette  ed  otto  e  nove  e  forse  diese, 

Che  finalmente  no  le  ze  gran  spese 

Per  uno  come  vu  che  ha  de’  crozoni 
E  che  pretende  d’  esser  cortesan. 


DI  TRUFFALDINO 

=iSUQ?= 

PARTE  PRIMA. 

*V ojo  al  mondo  1’  origin  mia  far  nota 
Che  vii  no  son  come  talun  me  crede 
E  garantì  da  la  più  antica  fede 
Sottoscritta  dal  quondam  Testacota 
Che  ha  servido  per  sestadedemonio 
Nel  primo  de'  Battocci  matrimonio. 

Intenda  tutti  quei  che  ze  curiosi 
Che  l' inclita  Battoccica  famiglia 
Provien  da  diezento  mille  miglia 
De  là  dei  bei  paesi  appettitosi 
Nè  i  se  creda  che  diga  una  lasagna 
Che  la  vien  dal  Paese  de  Cuccagna. 

Da  quel  paese  tanto  decantado 
Nelle  carte  stampade  de  Bassan, 

Che  j?  aseni  se  liga  col  salado, 

Pioye  galline  cotte  e  marzapan. 

Polpette,  beccafighi,  stortejoni. 

Oche,  porzei,  arrosto  e  dindioni. 

Nè  capita  in  quel  liogo  mai  la  morte. 
Scorre  el  bottier  per  mezzo  del  paese. 
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Come  un  fiore  de  quei  che  corre  forte, 

E  se  se  veste  trenta  volte  al  mese, 

Ghe  ze  de"  vini  mauelii  ed  ezzellenti 
Che  poi  servir  da  latte  ai  senza  denti. 

Se  magna,  beve,  balla,  canta,  e  sona, 
Senza  pensar  1’  affitto  de  la  casa 
3\è  se  lavora  come  qua  in  Verona 
Che  co  me  1’  arricordo  è  mej  che  tasa 
E  come  che  se  sa  no  la  ze  nova 
Quello  che  se  se  immarzena  (*)  se  trova. 

Ve  prego  d’  osservar  la  descrizion 
De  sto  Paese  come  che  la  xe 
Allora  tutto  quanto  el  con  e  el  ron 
Senza  sfiattarne  in  botta  capirè; 

Ghe  n’  ho  venda  mi  stesso  su  la  piazza 
Azziò  che  el  manducar  bon  prò  me  fazza. 

E  ho  guadagna  dei  talleri  a  mejara 
Coi  quali  ho  fatto  acquisto  a  San  Rocchetto 
De  quella  stupendissima  risarà 
Contornada  da  un  orto  e  da  un  boschetto 
La  di  cui  aria  chi  d’  ardir  tentasse 
Fa  cresserghe  el  doppio  le  ganasse. 

E  come  digo  in  questo  bel  paese 
Battoccio  in  camisola  senza  braghe 
El  stava  rancurando  per  le  zese 
Ad  una  ad  una  a  do  a  do  le  fraghe 
Mentre  che  un  vizinel  ghe  andò  de  drìo 
E  el  1’  ha  porta  per  aria  più  d’  un  mio. 


(*)  Immarzena  per  Immagina . 


Qual  bolla  de  savon  el  svolazzava 
In  balìa  de  P  uno  e  P  altro  vento 
Or  la  Luna  ora  el  Sol  el  ritrovava 
Correndo  più  che  in  mar  un  bastimento 
Sin  che  cascò  prezipitosamente 
In  Àcquanegra  senza  farse  gnente. 

E  da  questo  argoraonta  el  mondo  antico 
Non  che  il  moderno  ancor  più  illuminato 
Che  il  detto  Testacota  fosse  amico 
De  la  pianta  gentil  che  ha  vegetato 
El  bisnono  del  nono  del  bisnono, 

De  so  nono  del  nono  de  me  nono... 

E  che  negri  de  faccia  i  fosse  tutti 
Gnente  affatto  ghe  ze  da  dubitar 
Lassemo  andar  che  i  fosse  belli  o  brutti 
Che  a  nu  altri  no  tocca  tarfsar 
Quello  che  la  natura  la  produse 
Senza  studio  o  talento,  e  senza  luse. 

Molto  più  che  cascando  in  Àcquanegra 
Nemica  capitai  de  quella  bianca 
Perchè  la  bianca  no  ze  gnente  negra 
Come  la  dritta  man  no  ze  la  zanca 
È  fazil  se  no  P  era  negro  affatto 
Che  el  ghe  sia  diventa  tutto  ad  un  tratto. 

Dove  el  s’  è  marinado  sul  momento 
Con  una  Pegorara  de  quel  liogo 
Nello  di  cui  primier  sgravidamento 
Ze  nato  un  Battoccin  che  fu  poi  cogo 
Nelle  nozze  del  dotto  Disciplina 
Tenditoi'  de  la  cassia  e  della  china. 
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Morto  Battoccio,  Battocin  rimasto 
Colia  madre  eh’  è  morta  poco  dopo. 

Per  la  di  cui  passion  comperò  un  basto 
Che  sopra  un  asenel  che  andava  zopo 
Ebbe  a  scorrer  in  manco  de  tre  mesi 
Case,  zitta,  castei,  ville  e  paesi. 

Sin  che  arrivado  presso  la  zitta 
De  Bergamo  nel  Stato  Venezia», 

Su  T  erba  i  lo  gha  visto  indromenzà 
Co  un  fiasco  stretto  stretto  fra  le  man 
Zigando  ad  alta  ose  zinquant’  otto 
Sessanta  e  settantaun  zughèli  al  lotto. 

In  quel  stato  da  far  strasecolar 
I  osei  arrosto  e  le  dindiette  alesso 
Do  contadini  s’  è  imbatti  a  osservar 
Sto  Battoccetto  nel  momento  stesso 
Che  1  pronunziava  el  colpo  de  fortuna 
A  bocca  verta  ed  a  sluzor  de  luna. 

Ipso  facto  d’  accordo  tra  de  lori 
De  ziogarli  de  grosso  imperocché 
La  verità  ze  fiola  dei  umori 
Del  sugo  de  boccal  per  modo  che 
Quieumque  ghe  ne  trinca  un  par  de  brente 
Palesa  i  fiaschi  (*)  soi  stolidamente  (**). 

I  monta  V  asenel,  i  corre  via, 

1  lo  impegna  a  gran  prezzo  per  ziogar 
In  ogni  botteghin  de  lotteria, 

(*)  Fiaschi  per  fatti. 

(“)  Stolidamente  per  subitamente. 


El  terno  che  i  gha  voja  guadagnar 
E  ne  sortì  la  più  felize  prova 
Che  ai  spiritosi  la  fortuna  giova. 

Idest  zioè  nel  zorno  prozedente  (*) 

Su  la  pubblica  piazza  Y  estrazion 
È  sortida  in  favor  de  quella  zente 
Che  de  vinzer  ha  avudo  V  occasion 
A  segno  che  per  tutta  la  zitta 
Se  diseva  un  con  1’  altro  ho  guadagna. 

Chi  zinquanta,  chi  mille,  chi  trezento* 
Chi  do  tre  quattro  mille  ducatoni 
Chi  son  felize  e  chi  mi  son  contento 
Chi  me  vojo  cambiar  de  sti  tacconi 3 
Insomma  corponon  de  la  Laponid 
La  pareva  una  vera  Babilonia. 

Fora  d'  ogni  pensieii  su  Y  erbesina 
Ancora  Battoccetto  el  ronchezzava 
Quando  vestido  in  corto  e  in  berettina 
Arriva  uno  de  quei  che  trottolava 
Coi  musso  che  ha  servido  da  zivetta. 

Per  arricchir  sta  zente  poveretta. 

E  svegliandolo  el  dhe:  galantomo, 

A  mi  me  par  che  abbiè  dormì  abbastanza( 
Leveve  che  no  sè  più  poveromo 
Andemose  a  impenir  ben  ben  la  pianza^ 
Confuso  Battoccetto  a  ste  parole 
El  se  ze  messo  a  rosegar  do  miole. 

E  fatto  pausa  tra  de  lu  pensando 


(*)  Prozedente  per  precedente* 
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Donde  nascer  podesse  tanto  amor 
Presso  chi  noi  conosce,  alloraquando 
Levando  e  d’  allegro  e  bon  umor, 

E1  ze  risolto  proprio  sul  momento 
Da  proseguirlo  a  qualsivoglia  evento. 

E  come  i  fosse  vecci  conoscenti 
A  cavallo  del  musso  tutti  dò 
I  galoppava  a  tardi  passi  e  lenti 
Per  arrivar  nel  liogo  che  dirò 
Più  tardi  che  se  poi  perchè  più  presto 
3\o  ve  lo  digo  corpo  de  1’  agresto. 

Perchè  bisogna  prima  che  supiè  (*) 

Che  Battoccetto  à  ditto  a  quell’  amigo 

Desidero  saver  chi  ve  ciamè 

Che  entrar  mi  no  vorave  in  qualche  intrigo 

Ed  elo  gha  risposto:  un^poveromo 

Che  vu  conoscerò  per  galantomo. 

Strada  facendo  el  ghe  racconta  el  caso 
De’  numeri  in  insonio  proclama, 

A  brazzacollo  el  ghe  refila  un  baso 
Disendoghe  che  el  musso  servirà 
Da  tirar  na  caretta  de  crozoni 
Per  cambiarse  del  tutto  quei  tacconi. 

Ih,  ih,  ih,  uh,  uh,  uh  fazèa  Battoccio, 
Trattegner  non  potendo  Y  allegria 
Che  scorrer  ghe  fazeva  zo  per  V  occio 
Le  lagrime  de  Napoli  per  via, 

Da  quel  dritto  però,  che  mi  no  scherzo, 
Perchè  da  quel  sinistro  Y  era  sguerzo. 

(*)  Sujfiè  per  sapiè. 
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Giunti  in  zitta  i  ze  andadi  a  la  locanda 
A  bever  e  magnar  senza  passion 
Lassando  i  complimenti  da  una  banda 
Perchè  uno  de  1’  altro  era  padron 
E  i  se  T  ha  tanto  poco  divertia 
Che  dal  V  alba  è  vegliò  V  avemaria. 

Infatti  per  scurtarla  Battoeceto 
L*  ha  ayu do  da  quei  tali  un  gran  regalo 
Che  el  s’  ha  compra  tre  case  ed  un  eampetto 
Da  far  siè  mile  quarte  e  più  de  zalo 
Do  mile  de  tormento,  e  zento  tine 
De  uve  bianche,  rosse  e  marzemine. 

Par  impussibiie  e  pur  cussi  se  crede 
Che  el  s’  abbia  marina  da  lì  tre  mesi 
Che  ghe  sia  nato  fluì,  come  se  vede 
Dispersa  la  semenza  'dei  paesi; 

Che  morto  elo  ze  andada  vegetando 
E  la  vegeterà  chi  sa  fin  quando. 

Questo  se  trova  scritto  su  la  carta 
Che  conservo  con  tanta  precauzion, 

Lassada  dall’  antica  nona  Marta 
Azziò  la  ghe  servisse  de  cauzion. 

Ai  posteri  del  nono  de  so  pare 
Del  bisnono  del  nono  de  me  pare. 

Quello  che  mi  ve  posso  assicurar 
DJ  aver  sentido  dir  da  la  famija 
Ze  che  me  nono  gièra  molinai1 
Su  un  monte  de  I*  altezza  dJ  otto  mija, 

Dal  quale  ve  protesto  a  muso  franco 
Ho  ereditado  sto  cappello  bianco. 
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Senza  però  de  questa  codesellà 
I)e  levre  che  ze  stada  la  cagion 
Per  esser  cussi  fina  e  cussi  bella 
Che  sbrizza  me  sior  pare  a  rugolon 
Dal  montesello  che  v’  ho  dito  prima 
Partendo  propriamente  da  la  zima. 

Perchè  avi  da  saver  che  d’  azzidente 
Sta  cagna,  sta  sassina,  sta  cordella. 

De  levre  che  no  se  moveva  gnente 
S’  è  lassada  ciappar  la  codesellà 
Da  me  sior  pare  e  nìo,  e  nìo,  e  nio 
E  tira  che  te  tira  el  ghe  andò  drìo. 

Adesso  ve  rimane  da  saver 
El  percossa  i  me  dise  Truffaldin, 

E  ben  che  prova  grande  dispiazer 
Confesso  che  son  stado  un  berechin 
Cho  ho  truffado  a  biseffe  le  persone 
Con  debiti  ed  azioni  sfondradone. 

Che  ho  dovesto  partir  da  la  zitta 
Lassando  la  mujer  da  me  papà 
Vedova  con  siè  fioi  di  quell’  età 
Che  no  i  conosce  quello  che  i  se  fa, 

E  se  gnente  aspettava  a  disertar 
I  me  mandava  proprio  a  remegar. 

D’  allora  in  poi  per  guadagnarme  el 
Ho  fatto  el  servitor  in  mille  lioghi. 
Fra  Padova,  Yizenza,  quà,  e  Milan, 
Ch’  era  el  delirio  de  quei  povri  coghi, 
Perchè  d’  ogni  vivanda  che  i  coseva 
In  panza  più  de  mezza  nascondeva. 
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Domando  perdindon  cari  ascoltanti* 
Se  mejo  n’  ho  sayesto  raccontar 
Le  vizende  de’  quondam  nati  avanti 
E  ve  prego  de  cuor  lassarme  andar 
A  magnar  mezza  quarta  de  polenta 
Perchè  quella  signora  me  tormenta. 


Alfabeto  di  Truffaldino. 

A  Alba  del  più  bel  giorno 
B  Borsa  che  al  viaggiato!'  forma  soggiorno 
C  Casa  che  al  pelegrin  dona  ricovero 
D  Dea  che  riduce  V  omo  ricco  e  povero 
E  Erba  medicinale  .salutifera 
F  Foglia  saporita  ed  odorifera 
G  Gemma  la  più  preziosa  stimabile 
I  In  ogni  nazion  lettera  usabile 
L  Liquor  che  qualche  volta  dà  la  vita 
M  Mar  che  ai  piaceri  V  omo  conduse 
IX  Nave  che  riva  al  porto  dei  contento 
0  Oro  desiderato  ogni  momento 
P  Pietra  dove  s’  appoggia  V  amor  fido 
Q  Quercia  che  all'  oselin  forma  ei  so  nido 
R  Rosa  che  el  cultor  ferisce 
S  Speranza  che  con  una  parola  l’amor  guarisce 
T  Torre  che  se  difende  dal  nemico 
U  Uscio  che  xè  qual  Cupido  al  vero  amico 
V  Virtù  che  tocca*  liga  e  unisce  assieme 
Z  Zucchero  a  consolar  la  desiderata  speme- 
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DIALOGHISI! 

SERVIENTI  ALLA  MASCHERA 

DI  TRUFFALDINO, 


Ad  una  Vecchia  mascherata . 

S  e  ghe  ze  amanti  delle  antichità 
J’ interroga  sta  zovene  eh’  è  qua, 

Che  forse  qualche  cossa  i  sa  vara; 

La  gaveva  trent’  anni  su  la  schiena 
Avanti  che  i  murar  fazze  1’  Arena 
E  adesso  la  ghe  n’  ha  mille  e  disdotto, 
Dopo  de  quel  de  l’ invenzion  del  lotto* 

Ad  una  Giovine . 

Me  sento  nella  panza  de’  dolori 
Prodotti  da  allegrezza  e  mal  umor. 

Che  per  ti  Colombrina  strazzacuori 
Da  za  do  anni  soffro  per  amor; 

E  per  paura  che  me  vegna  el  gosso 
Co  magno  carne  butto  in  terra  1’  osso» 

Lodi  di  una  donna . 

Occhi  belli,  più  bei  della  bellezza. 
Fronte  del  Dio  d’ amor  spaziosa  piazza. 
Raso  maschio  reai  della  fortezza, 


ili 

Bocca  più  dolce  assae  de  una  smegiazza. 
Petto  più  bianco  d’  ogni  altra  bianchezza, 
Ondeseile  d*  un  mar  che  xe  in  bonazza. 
Vita  dretta  e  zentil  come  una  frezza. 
Fianchi  pan  de  butiro,  o  sia  fu  gazza. 
Man  puina  zentil  che  aletta  e  piase, 
Penin  fatto  col  torno  e  col  scarpelo, 
Gamba  d’ un  bel  zardin  colonna  e  base; 
Quei  che  vedo,  ben  mio,  xe  tutto  belo: 
Son  Pittor,  son  Poeta,  e  me  despiase 
Che  de  più  no  so  far  col  mio  penelo* 

Altra  poesia. 

Chi  voi  la  donna  piccola, 

Chi  granda  la  desidera; 

Del  grasso  chi  dilettasi, 

E  chi  la  voi  magrissima; 

Chi  vuol  che  sappia  ridere. 

Chi  vuol  che  sappia  pianzere. 

Altra. 

Idol  mio  che  pur  sei 
Onta  nell’  intestino  idolo  mio, 

Che  possa  dir?  che  giova 
Crescere  coi  sospiri  il  tuo  dolore? 

Ah  se  per  me  in  tei  cuore- 
Qualche  tenero  affetto  avessi  mai.,.. 
Spacca  T  ordegno....  ah  mia  Sirena.... 
Ah!  (affettando  somma  caricatura ) 
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Sonetto  composto  avendo  abbandonato  il  set\ 
vizio  di  due  padroni  ad  un  tempo . 

Do  patroni  servir  l’è  un  bell'  impegno; 
E  pur  per  gloria  mia  1’  ho  supera, 

E  in  mezzo  alle  mazor  dificoltà, 

M’  ò  cava  con  destrezza  e  con  inzegno. 
Secondando  la  sorte  el  mio  (Jisegno, 
M’ha  fatto  comparir  de  qua  e  de  là, 

E  averia  sta  cuccagna  seguita 
Se  per  amor  mi  no  passava  el  segno. 
Tutto  de  far  i  omeiii  xe  boni, 

Ma  con  amor  l’ inzegno  no  vai  gnente, 

E  i  j>iù  bravi  diventa  i  più  poltroni. 

Per  causa  de  Cupido  impertinente, 

3\o  son  più  servitor  de  do  patroni; 

Ma  sarò  servitor  de  chi  me  sente. 

Minaccia. 

Sarò  un  malanno,  che  vi  colga  fra  capo  e 
collo;  andate  ai  diavolo.  Pugna  per  patria,  e 
traditor  chi  fugge.  Sarò  qual  mi  vorrai,  seu- 
dier  o  scudo. 

Per  farsi  luogo  fra  la  gente. 

Coss’ è  sto  strepito?  Coss’ è  sto  negozio? 
Largo,  largo,  signori;  leve  ve  el  cappello,  passa 
TruiTaldin,  V  argomento  xè  grave  :  rizzò  V  o« 
recchie,  perchè  co’  Truflaldin  ghe  voi  filosofia, 
e  de  che  sorte  de  filosofia  ! 
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DIALOGHIMI 

DI  TRUFFALDINO 

PARTE  SECONDA. 


Ad  un  venditore  di  castagne  od  altro . 

Se  ti  voi  un  zerlo  de  zecchini 
Da  comperane  in  manco  de  tre  mesi 
Case,  zitta,  costei,  ville,  e  paesi 
Doneme  quattro  zinque  biscottini. 

E  mi  te  farò  subito  palesi 
I  più  alti  secreti  repentini. 

Parto  de  questi  marzi  zervellini 
Ancora  da  nessuno  stadi  intesi. 

Senti  che  zoja,  che  portento  è  questo! 

La  prima  volta  che  ti  zughi  al  lotto 
Sorte  do,  tre  zinquanta,  sette  ed  otto. 

Te  1’  ozzerto  da  povero  foresto 

Se  no  ti  ha  bezzi  impegna  el  lumagotto  (*) 
No  te  dimenticar  zugheli  al  lotto. 

Incontrandosi  con  una  serva. 

Chi  cerca,  trova;  v’ ho  trova  anca  vu.  El 
patron  ve  domanda.  El  smania,  el  sbuffa,  el  gri- 

(*)  Lumagotto  per  Orologio . 
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(la,  el  ve  cerca  per  tutto,  e  ho  semi  a  (larve  die  se 
titoli  un  più  hello  deli’  altro.  El  diseva  per  esem¬ 
pio  :  dov’  eia  quella  desgraziada  ?  Dov’  eia  quell  i 
maledetta?  Dov-*  eia  quella  pettegola?  Dov’ eia 
quella  carogna?  Sentì.  So  eh’  el  paron  el  ve  voi 
ben,  ina  mi  no  m’ importa,  no  sè  una  donna  pic¬ 
cola.  Za  dei  vostro  ben  ghe  ne  poi  esser  per 
tutti  do.  Lu  1’  è  vecchio.  Za  se  sa,  che  una  don¬ 
na  che  fa  finezze  a  un  vecchio,  la  io  fa  per  inte¬ 
resse.  A  lu  le  parole,  e  con  mi  i  fatti. 

Vedendo  un  lavorante  lo  ferma. 

Pecca  de  costi:  el  gha  un’  abilitadezza  ter¬ 
ribile,  ma  noi  ghe  tende,  i  fa  cussi  eostori.  I  lao- 
ra  co  i  gha  bisogno;  e  co  i  gha  un  ducato,  a  re- 
vederse  lina  che  I’  è  ferito.  M’  ha  piasso  anca  a 
mi  divertirme,  e  me  piase  ancora;  ma  per  diana 
de  dia,  ai  mii  interessi  ghe  tendo:  ascolta  un  o- 
mo  come  Truffaìdin  co  '1  parla  (gli  Locca  colla 
mano  una  spalla). 

A  qualcuno. 

Se  qualcheduno  avesse  da  cascar 
E  farse  qualche  grave  maccadura, 

Ghe  ze  che  se  compiaze  regalar 
De  Y  onto  che  guarisce  addirittura, 

Ma  bisogna  però  prima  parlar 
Con  uno  che  per  simil  congettura 
L 9  ha  doperado  quattro  zinqne  zornl 
Mille  mija  lontan  da  sii  contorni. 
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Volendo  far  andar  via  uno  da  sè. 

La  diga,  Sior,  noia  voi  andar  via?  Femo  una 
eossa,  trovemo  un  altro  mezzo  temine  per  giu- 
starla,  Andaremo  yia  nu. 

Incontrandosi  con  una  donna . 

Patrona  riverita,  bondì  a  vussustrissima  :  me 
rallegro  e  me  consolo  de  riverirla:  stala  ben?  ala 
dorano  ben  sta  notte?  Cossa  diseia  de  sto  caldo? 
Cossa  fa  sior  barba?  Vaia?  Se  dovertela?  ghala 
morosi?  Come  staghio  in  te  la  so  grazia? 

Contorcendosi  colla  persona  poi  dice: 

Con  una  scorladina  ho  manda  via  tutto  el 
dolor  delle  bastonade;  ma  ho  magna  ben,hodisnà 
ben,  e  sta  sera  cenerò  meio,  e  fin  che  posso  yòi 
servir  do  patroni,  tanto  almanco  che  podesse  tirar 
do  salarii  Adess  mo  coss’  oio  da  far?  Mi  no  so  da 
chi  andar:  el  primo  patron  Y  è  fora  de  casa,  el 
secondo  dorme;  podaria  giust’  adess  prender  un 
poca  d’aria  e  zirar  sta  piazza;  ma  ghexeel  primo 
paron,  che  se  el  vien  a  casa  che  noi  me  trova, 
r  è  un  omo  cussi  rabioso  !  (Mi  credo  eh’  el  sia 
nato  da  un  ovo  de  un  basilisco). 

Incontrandosi  con  una  giovine . 

Venere,  se  tu  mi  hai  fatto  unaferida  al  cuor, 
via  damine  la  medesina  alla  mia  cicatrise,  e  mi 
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te  porgerò,  eara  la  mia  Colombrina,  l’olocausto 
della  mia  man  (le  porge  la  mano). 

Si  mostra  afflitto  per  essere  in  rotta 
coll *  amante. 

Oh  cossa  che  me  tocca,  pover  omo  !  cossa  che 
me  despiase  aver  disgusta  Carolina!  È  tanti  anni 
che  senio  insieme,  ho  sempre  avù  per  eia  del¬ 
la  inclinazion,  e  adess  per  una  freddura  de  nien¬ 
te  senio  in  rotta.... (piange).  Mal....  Basta, avemo 
cria  dell’  altre  volte,  e  1’  avemo  giustada,  rag¬ 
giusteremo  anca  spero  adesso.  L’  averia  da  pas¬ 
sar  de  qua.  A  sta  ora,  se  la  capita,  da  galantomo 
vói  far  un  sforzo  e  gi ostarla,  se  credesse  de  re- 
roeUerghe  tre  o  quattro  mesi  de  salario.  E  la 
trovalo,  ghe  dirò  delle  belle  parole  turchine  ; 
vogio  sfogarme  a  me  modo  co’  quella  desgra- 
ziada  de  Coralina. 

Presentandosi  ad  un  osteria. 


Son  slufìb  d’  aspettar  che  no  posso  più.  Co’ 
sto  me  paron  se  magna  poeo^  e  quel  poco  el  me 
lo  fa  sospirar.  Mezzo  zorno  della  citta  1*  è  sona 
eh'  è  mezz'ora,  e  el  mezzo  zorno  delle  me  budel- 
le  T  è  sona  che  sarò  do  ore.  Almanco  savesse  do¬ 
ve  s’  à  da  andar  a  alozar.  1  alter  subit  eh’  i  ari¬ 
va  in  qualche  città,  la  prima  cossa  i  va  all’oste¬ 
ria.  Lu,  sior  no!  el  lassa  i  bauli  in  vettura  dei 
Corrici*,  cl  va  a  far  visite,  e  noi  se  recorda  del 
povero  servitor.  Quand  eh’eldis,  bisogna  servir 
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i  patroni  con  amor,  bisogna  dir  a  i  patroni,  eh’  i 
abbia  un  poco  de  carità  per  la  servitù.  Qua  gli’  è 
una  Locanda;  quasi  quasi  anderia  a  veder  se  ghe 
fuss  da  divertir  ei  dente;  ma  se  el  patron  me 
cerca?  so  danno,  che  V abbia  un  poco  de  discre- 
zion.  W  andar;  ma  adess  che  ghe  penso,  gli'  è 
un’  altra  piccola  difficoltà,  che  no  me  Y  accor¬ 
dava;  non  ho  gnanca  un  quattrin.  Oh  povero 
Truffaldini  Più  tosto  che  far  el  servitor,  corpo 
del  diavol,  me  vói  metter  a  far....  cossa  mo?  Per 
grazia  del  cielo  mi  no  so  far  gnente.  ^ 

Udendo  a  suonare  un  chitarrone 
Canta  : 

Sul  proposito  che  sento 
Arpeggiar  el  chittarin. 

Dalla  gioja  sul  momento 
Metto  in  bocca  un  zalettin. 
ponendosi  qualche  cosa  da  mangiare  alla  bocca 
Ìa  è  cussi  amabile. 

Cussi  prezioso 
E  saporoso 
A  sto  bocchin. 

pone  il  dito  alla  bocca . 

Che  appena  1’  ho  magnado 
No  son  gnanca  Truffaìdin, 

Se  no  corro  a  gran  galoppo 
A  impenirme  de’  bon  vin. 
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Fermala  di  un  Arlecchino. 

Fermate,  o  passegger,  e  al  chieder  mio  cortese 
Dimme  se  la  to  patria  xe  lo  stesso  mio  paese. 
Se  semo  patrioti,  amici  mi  saremo, 

Qua  deir  amicizia  un  segno  se  daremo 
I  casi  che  gh’è  nato  a  messer  Arleechin, 

La  vista  sulle  scene  al  grando,  al  piccinin; 

E  za  che  feguremo  quell’ Arleechin  islesso 
Ch’el  Gozzi  e  ch’el  Goldoni  in  sulle  scene  à  messo 
Faremo  a  tutti  veder  qual  xe  la  nostra  gloria 
E  quel  che  n’  è  successo  a  un  della  memoria. 
Ognun  inleressessimo  in  modo  conveniente. 
Delle  risposte  il  giudice  sarà  tutta  la  zente. 
Quel  che  no  sa,  che  no  sia  tardo, 

Che  tutti  po  lo  giudica  un  Arleechin  bastardo. 

Dialogo  fra  due  Arlecchini . 

4.°  Dimme,  fradelo  caro,  cossa  dirà  sta  zente 
Se  altro  che  spropositi  da  nu  altri  ne  i  sente? 

E  quel  che  xe  da  rider,  che  con  ste  idee  confuse 
Yorressimo  seguir  co  le  so  Muse. 

2. 9  Se  gho  da  dirte  el  vero. 

In  strada  siora  Betta  diseva: 

Siori,  xè  Arleechin  poeta; 

Se  trova  una  signora,  che  abbia  un  bel  visetto, 
Lu  pronto  gli’  à  l’ elogio  con  qualche  bel  sonetto. 
Ma  se  sta  ciaciarona  avesse  capimento 
Dirave  che  Arleechin  no  xe  senza  talento. 
Perchè  no  l’ hà  studia?  perchè  no  Y  è  istruio? 
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Ea  ghe  basta  dai  altri  aver  sentìo, 

E1  gh’à  servìo  un  Poeta;  qualche  versetto 
Sicuro  a  testa  el  gavarà  impara. 

i*  Si  che  ti  gh’  à  razon,  lassa  che  tutti  diga: 
Nu  far  volemo  versi,  a  costo  che  i  ne  siga, 

Che  za  vai  più  qualche  volta  un  poco  de  intelletto 
Che  sento  mila  regole  eh’  insegna  la  gramatica. 
Se  i  versi  xe  strupiai  e  che  no’  i  vaia  gnente 
Applausi  ne  faremo  raccoglier  da  sta  zente. 

2. 9  Ti  parli  ben  da  vero;  ma  trovo  un  gran 
ostacolo. 

Che  sto  locai  no  merita  far  versi  per  zugatolo. 
Se  un  poco  troppo  òardio,  in  mezzo  a  tanti  dotti. 
Cantar  delie  schiocchezze  far  sforzo  de  strambotti 
Quel  tal  che  gh’à  giudizio  la  fa  da  prudente, 
No  semena  ste  buzare  in  mezzo  alla  brava  zente. 
Perchè  da  sciocchi  unindose  a  nobile  adunanza. 
Gh’  à  lode  degno  el  merito  ai  fioi  dell’  ignoranza, 
d.9  Me  piaze,  amigo  caro,  che  sia  dati  la  base. 
Santa  amistà  lodevole  la  stimo  e  la  me  piase. 
Ma  questo  saria  un  torto  de  farghe  a  sti  Signori 
Se  mai  ghe  raccontesimo  el  ben  dei  so  favori. 
Se  qua  senio  entradi  con  un  poco  troppo  ardir 
Za  tutti  che  ne  ascolta  i  sa  ben  compatir. 

Ti  sa,  gavemo  prove  del  so  compatimento, 

Che  i  xe  accetti,  pietosi  al  nostro  sentimento, 
Za  lori  no  ghe  bada  se  i  versi  no  xe  boni, 

I  ride  e  i  compatisse  el  dir  de  do  babioni. 

Ma  ti  che  de  mi  più  pratico  te  trovo 
A  verseggiar,  fa  scusa  a  chi  ne  ascolta. 
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Te  prego  a  domandarlo  prima  che  ne  lassa  sti  dì 
dell’ allegria. 

Fa  el  to  dover  con  tutti,  anche  da  parte  mia. 

2.°  Fradello,  lo  farave  con  tutto  quanto  el  cuor 
Mi  te  lo  prometto,  ma  ho  perso  l’espression 
3\o  trovo  l’intelletto  o  in  sen  de  sto  Parnaso 
0  de  ste  savie  Muse  la  mia  no  sa  ajutarme. 

La  trova  mille  scuse 
E  vado  via  pescando  cossa  poder  mai  dir 
Acciò  che  più  solleciti  i  possa  compatir 
Ma  za  chi  sa  gramatica,  gh’ à  anca  educazion, 
Concede  generosi  de  cuor  l’ assoluzion. 

4.°  Ma  el  troppo  importunarli  ze  un  radolcir 
i  affronti, 

Che  i  parla  lori  che  a  dar  molto  i  xe  pronti. 

E  nu  procureremo  per  el  novello  anno. 

De  vergar  qualche  libro  che  no  ghe  darà  danno 
Purché  da  generosi  i  ne  compatissa  e  tolera 
Che  i  nostri  spropositi  no  i  fassa  andar  in  colera. 
Intanto  ghe  bramemo  che  i  se  conserva  sani 
E  che  ste  nostre  buzere  i  tolera  più  anni. 

Incontro  con  una  giovine  da  marito . 

La  senta,  m’ è  vegnù  in  mente  una  cossa  :  se 
no  ghe  la  digo,  me  la  scordo;  l’è  che  voi  dir- 
ghe,  quando  la  se  destriga  de  torme  per  mari  ? 
perchè  me  sento  inasinido  per  el  matrimonio. 
Incontrandosi  con  due  donne >  una  vecchia 
e  una  giovine  da  marito. 

Cara  zentildonna  (alla  vecchia )>  la  pensa  al 
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ben  de  sta  povera  putta  che  la  xe  de  un’  età  giusto 
a  proposito;  l’ ascolta  un  omo  sincero,  un  amigo 
de  cuor;  la  ghe  cerca  collocamento  a  sto  bel  te¬ 
soro  a  sta  zogia  (toccando  la  mano  alla  giovine) . 

Incontrandosi  con  un  sensale  o  mercante. 

Sentì,  vogio  che  femo  un  afFar  insieme;  vo- 
gio  che  ghe  femo  comprar  al  me  paron  (uno  o 
una  tal  qual  cosa)  j  ma  recordeve  che  se  invece 
de  dinari  el  me  favorisce  delie  bastonade,  le  ab¬ 
biamo  a  spartir  mezze  per  un. 

Incontrandosi  con  un  altro. 


Chi  cerca  trova,  dixe  el  proverbio;  v’  ò 
trova  anca  vu. 

Bastardada  ad  un  Arlecchino. 

f/v  a  che  indegno  ti  xe  de  portar  sta  yesta 
Benché  de  più  colori  è  taconada; 

Se  ti  trovi  qualche  Ariecchin  che  1*  ha  portada 
Sì  sul  muso  el  te  la  pesta. 

Va  che  ti  xe  una  nave  che  in  tempesta 
Senza  timon  voi  seguitar  la  strada; 

Tanta  presunzì’on  ti  gli’  à  in  la  testa 
Che  non  t’importa  averla  bastardada. 

Va,  mi  te  torno  a  dir;  lassa 
Benché  de  legno  quella  to  spada, 

E  no  te  presumer  de  dar  altrui  la  bastardada. 
Va  va,  mi  te  consejo  a  contrastar  con  dei  to  pari, 
Che  qua  no  gli’  è  a  far  per  i  somari. 


Partenza. 


Sieri,  le  me  permetta  de  Targhe  un  inchin  ; 

E  a  ciò  che  le  me  creda,  me  cavo  el  cappellin. 
Ohe  auguro  prosperità  in  abbondanza 
E  dalie  disgrazie  in  lontananza. 

De  consumar  non  le  gli*  abbia  mai  el  vizio 
Se  no  le  voi  cascar  in  precipizio. 

Prego  el  Ciel  in  sto  parlar; 

La  me  yogia  soddisfar. 

Che  parta  le  me  conseda, 

Ghe  sarò  bon  seryitor  se  le  me  creda.  » 

Altra. 

Dunque  colla  so  licenza, 

E  col  pardon  che  m’  assicuro 
3VIi  de  qua  togo  partenza 
E  a  dormir  vado  al  sicuro; 

E  se  le  gli’  ò  attediae 
In  sto  deboi  mio  argomento, 

Le  prego,  ghe  domando  el  so  compatimento. 

Incontrandosi  con  qualche  giovine. 

Xela  qua  che  la  vien,  siestu  benedetta  !  Caro 
quel  muso  1  Cara  quella  pepola  !  Ce  la  vedo  se  me 
missia  el  sangue  che  gh’  ò  in  te  le  vene. 

Ad  alcuni  che  mangiano. 

Pro  fazza  patroni.  Schiavo  signori. 
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A  Donna  e  Uomo  mascherati . 

Se  m’  è  slargado  el  cuor  co  fa  un  tinazzo 
Vedendole  con  quel  che  ti  ze  a  brazzo 
E  sol  per  volontà,  per  solo  amor 
Me  togo  libertà  rubarte  un  fior, 

IV o  me  lo  ricusar  porta  pazienza 
Se  anca  per  Truffaidln  ti  resti  senza, 

Che  ghe  ne  ze  dei  altri  in  su  la  piazza, 
Lassa  che  questo  a  mi  bon  prò  me  fazza. 

facendosi  luogo . 

p ritemi  la  strada,  o  quanti  siete 
Del  mio  stranudo  privi  resterete. 

Incontrandosi  con  dei  cantanti  o  suonatori . 

Signori  virtuosi,  li  riverisco.  Come  stali 
d’  appetito. 

Incontrandosi  in  una  giovine . 

Oh  xela  qua?  è  tanto  tempo  che  sospiro 
per  i  crini  della  so  bellezza,  per  le  pupille  delle 
mie  luci,  per  el  so  mustazzo,  innamorato  della 
vostra  immaginaria  bellezza. 

Presentandosi  ad  una  giovine . 

Oh  bella!  guarda,  guarda  che  viso  d"  uva 
moscatella  ....  che  pomo! 


28 


Li  una  donna  grassa . 

Oh  che  roba!  Oh  che  aria!  oh  che  vita!  oh 
che  viso!  che  balsamo!  che  vedello  da  latte! 

Partenza  da  alquante  Signore. 

Dopo  che  son  arriva  con  gran  piacere 
In  mezzo  a  sta  degnissim  *  adunanza, 

E  che  qualcossa  ò  dito  alla  mia  usanza, 
Partir  me  tocca  contro  ei  mio  dolor; 
Come  queli  che  serve  d’  usar  creanza 
In  questa  del  bel  sesso  radunanza, 

Ma  invece  mi  me  toca  con  dolor 
Abbandonarli  tutti  in  sto  momento 
Per  seguir  el  dover  da  servitor. 

Dunque  se  resto  privo  de  sto  onor, 

No  me  sia  tolto  ei  bei  contento 
De  portar  via  co’  mi  el  so  compatimento. 

Fermata  incontrando  delle  Maschere. 

Ben  dirette  mascarette. 

Vere  Ile  dell’  allegria, 

Me  torissi  co  vu  altre 
Anche  mi  in  compagnia? 

Ah!  volessi  che  mi  avesse 
Sta  sera  V  alto  onor 
Che  co’  vu  altre  mi  venisse 
Come  esperto  seryitor  ! 
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Acetandome,  credalo. 

Me  faressi  un  gran  servizio. 

Za  che  son  senza  paron 
E  son  fora  de  servizio. 

Via  che  importa?  cossa  serve? 

Se  no  gli’  è  l  primo  de?  mese 
Cento  lire,  deme  intanto 
E  ogni  dì  ferae  le  spese. 

Andè  intanto  da  sior  Quadri, 

E  de’  nostri  affari  seri 
Fra  de  nu  se  parleremo. 

Ve  slranudo,  masearette; 

Per  godere  F  allegria 
Andè  là  che  mi  v*’ invidio. 

Bella  e  cara  compagnia. 

Presentandosi  a  una  donna  brutta  con  una 
castagna  in  mano . 

La  donna  è  fatta  come  sta  castagna. 
Bella  de  fora,  e  dentro  la  magagna. 

Incontrandosi  con  qualche  bella  giovine . 

Una  rosa,  povera  rosai  sta  mattina  a  bon* 
ora  Fera  bella,  fresca,  odorosa;  adesso  Pè  fiap- 
pa,  pelada,  strapazzada.  Pianzo  ....  perchè  .... 
(fa  vista  da  piangere),  perchè  un  zorno  Fi- 
stesso  sarà  anca  de  vusignoria. 

Altro  simile . 

Oh  bella!  guarda  guarda  che  viso  d’  uva  mo- 
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scatella  ! ...  che  pomo  primaticcio  ....che  bella  ra¬ 
gazza!  no  faria  gola  de  darghe  un  basetto? 

Trattiene  una  femmina  per  istrada. 

Vu  altre  donne  ave  la  testa  come  un  libro  ; 
sempre  se  volta  foggio,  s.e  trova  sempre  delie  no¬ 
vità,  e  po’ogni  volta  tolè  miravano  per  una  zucca. 

Altra  fermata. 

Mi  co  se  tratta  de  parlar  con  una  femena, 
delle  volte  anca  mi  me  perdo  in  te  la  felicità. 

Interrogato  chi  sia  suo  padre . 

Al  dì  d;  ancuò  F  è  un  poco  difficile  a  trovar 
so  pader. 

Interrogato  se  gli  piacciono  le  donne. 

Se  ò  da  dir  la  verità,  no  le  me  despiase.  Oh,, 
i  dirà,  vu  se  un  lacchili;  cossa  v’ale  da  piaser  o 
da  dispiaser?  Oh  Fè  bella!  Perchè  fazzo  el  fac- 
chin  no  m’ à  da  piazer  una  bella  donna  !  Mo  cos- 
s'elo  el  facchin?  EIo  fatto  de  carne  de  aseno? 

Incontrandosi  con  una  donna  che  sia  vedova. 

Per  sugar  le  lagreme  della  vedoa  ghe  voi 
un  poco  de  caloretto  matrimoniai. 
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Sortita  per  prender  pretesto  a  fermarsi 
in  qualche  luogo . 

Olà,  dixè  camerade,  aveu  inai  prova  vu  al¬ 
tri  quel  che  ò  prova  mi?  quando  vedo  una  mine¬ 
stra  de  maccheroni,  mi  patisco  quando  non  li 
posso  magnar;  e  sento  le  mie  siore  budelle  che 
le  par  tanti  (lauti,  perchè  le  xe  piene  de  vento. 

Interrogato  che  mestier  fa. 

Mi  esercito  Y  onorata  carica  del  sensal,  e 
de  che  sorte  de  mercanzia!...  (me  sento  i  rossori 
verginali  sul  viso).  De  mercanzia  femminina. 

Altra  risposta  alla  medesima  domanda. 

Fazzo  el  facchin  per  servirla,  e  la  sera  i 
altri  facchini  va  a  far  codega.  Mi  no  me  degno. 
Son  un  ome  civii,  e  ghe  scommetteria  la  testa 
che  me  mader  per  far  un  fìol,  neh!...  1’  ha  toi  in 
prestito  la  nobiltà  da  qualcun. 

Incontrandosi  con  un  servitor. 

Ande  là  che  vu  si  fortunado,  che  servì  un 
patron  ricco  :  ma  mi  servo  un  maledetto  spianta, 
povero  e  superbo. 

Interrogato  chi  è  un  certo. 

L’  è  un  orno  colla  lesta. 
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Interrogato  come  sta. 

Patisso  spesso  una  malattia:  delle  mattine 
no  gho  gnanca  un  soldo. 

Interrogato  che  mestier  fa. 

Mi  fasso  el  servitor. 

Interrogato  chi  sia  il  suo  padrone. 

El  xe  Sior  Ottavio*  e  sotto  de  lu  se  magna 

ben. 

Interrogato  cosa  gli  dà  da  mangiare. 

Tre  piatti:  polenta*  aqua  e  bastonade:  la 
rabbia  che  gha  el  me  paron*  xe  che  i  altri  ma¬ 
gna  e  lu  no. 

Tuoi  dar  la  mancia  a  uno. 

Àndemo,  che  ve  darò  de  bona  man  una  por- 
zion  de  quel  regalo*  che  m’ ha  fatto  el  me  patron 
(lira  fora  la  slecca  per  dargliela  sulle  spalle.) 

Prendendo  licenza  da  un  luogo. 

Ho  fatto  una  gran  fadiga*  ho  fatto  anca  dei 
mancamenti;  tutti  quei  siori  che  me  lezerà,  me 
perdonerà  ;  e  se  no  i  me  voi  perdonar  per  amor* 
i  me  perdonerà  per  forza. 


DIALOGHIMI 
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DI  TRUFFALDINO 

PARTE  TERZA. 


Ad  un  vendizaletti  o  biscotti . 

Co  vedo  ste  barelte  o  scodelotto 
Vegnir  da  la  montagna  a  la  pianura 
Se  me  drizza  i  cavei  da  la  paura. 

Perchè  i  ze  coi  vi  de  le  male  nove 
Che  porta  bruma,  giazzo,  nevi  e  piove. 

gli  dà  due  soldi  e  dice:  Sti  do  soldetti 
Investaseli  tosto  in  siè  zaletti.  oppure . 
In  sto  stromento  corponon  de  Bacco 
Dame  do  sioldi  de  biscotti  in  sacco. 

Incontrando  una  vecchia . 

1/  è  più  vecchia  della  nona  de  quelle  oche 
che  gha  salvado  el  Campidoglio. 

Giuramento . 

Zuro  su  la  me  onestà  passada,  presente  e 
futura;  zuro  su  la  mia  onoratezza  matutina, 
meridiana  e  vespertina. 
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Augurio - 

Ghe  auguro  tanti  contenti  quante  xe  le  mo¬ 
sche  de  Pugia,  tante  felicità  quante  xe  le  rane  de 
Ferrara,  e  tanti  contenti,  felicità  e  allegrezze, 
che  per  notarne  el  numero  total  ghe  voia  un  nove, 
e  quante  virgole  se  poi  far  con  un  baril  d’ in¬ 
chiostro. 

Cosa  rovinosa. 

Tarde  che  casa!  la  ga  i  muri  che  xe  alle¬ 
gri,  i  crepa  dai  rider. 

Augurio  ad  un  Oste. 

Prego  el  ciel,  che  el  plenilunio  no  ve  lassa 
mancar  in  cantina  le  so  acque  profittevoli. 

Correndo  verso  alcune  persone  fermate 
silenziose. 

Yia,  cossa  ghrè?  Coss’è  sta  malinconia  ?  Se 
ancuo  le  cosse  va  mal,  un  altro  zorno  le  andari 
ben. 

E  nostra  fama  ai  lidi  più  lontani. 

Renderà  stupefatti  uomini  e  belve. 

Te  stranudo;  per  ancuo  stè  ben;  co  sta 
poesia  in  corpo  no  avrè  bisogno  d’altro. 

Saluto  a  una  piccola  di  statura. 

Addio,  fra  le  piccole  la  piccolissima,  fra  le 
piccolissime  la  minima,  e  fra  le  minime  la  semi¬ 
minima. 
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Lamenti  di  Truffaldino  indebolito . 

Escite  miei  pensieri  a  la  ventura. 

Vado  sempre  disendo  tra  de  mi. 

Figli  di  chi  giammai  ebbe  paura 
Carote  da  piantar  come  savi. 

Uscite  con  sollecita  premura 
Ad  esporvi  a  qualunque  chi  va  li, 

Disendo  a  chi  ha  dr  aver  con  faccia  dura 
E1  me  padron  m’impone  dir  cussi: 

Che  tempo  nò  ze  ancora  che  ’i  ve  paga 
Perchè  noi  gha  un  quattrin  ne  la  scarsella 
Insino  che  fortuna  no  ghe  caga 
Nè  avendo  nessun  che  lo  suffraga 
L’  ha  vendudo  el  manil  de  so  sorella 
E  la  pianze  perchè  noi  ghe  lo  paga. 

Bravura . 

1/  è  la  spada  de  Orlando  Paladino, 

Che  mai  non  mescolò  1’ aqua  col  vino; 
Sta  spada  la  fu  un  dì  de  Sacripante 
Che  della  roba  altrui  fu  sempre  amante. 

Chiesto  perchè  non  parli. 

La  sappia,  sior  amigo,  che  cascando  in  a- 
equa  go  imparò,  che  a  tegnir  serrada  la  bocca 
ghe  xè  vantaggio. 

Quando  tutti  tacciono. 

El  proverbio  el  dixe,  quando  che  tutti  tose  :  o 
die  è  passado  el  lovo,o  che  xe  nata  una  femmina. 
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Incontrando  un  zoppo. 

Yarde  vardè  se  el  par  un’  anara  ferida  sotto 
l’ala  —  oppure: 

Poveretto,  l’ha  una  sciatica  de  Parigi  che 
lo  tormenta. 

Incontrandosi  con  un  piccolo  di  statura. 

Me  pari  un  X  che  scampa  dall’  alfabeto. 

Strapazzo. 

Yia  birbante  vestido  da  ladro,  con  la  so  fo- 
dra  compagna  da  galeotto. 

A  una  faccia  brutta. 

Vardè  varde  che  brutto  musol  el  par  ei 
frontespizio  dell’  inferno. 

Bugie. 

Recordeve  che  bisogna  dirle  grosse  :  le  bu¬ 
gie,  le  frittade,  e  le  polpette,  o  grosse  o  niente. 

Saluto. 

Umilio  le  mie  qualità  diminutive  al  suo  me¬ 
rito  superlativo. 

Lagnasi  della  sua  miseria. 

Oh  che  fame  da  alchimista!  no  so  come  ma¬ 
gnar.  Me  farò  cavar  i  denti  per  far  dei  dadi  da 
zogar  ali’  oca  per  i  ragazzi. 
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Incontrando  una  giovine. 

Bisogna,  la  diga  parona,  maridarse  presto. 
La  mujer  e  le  sleppe  se  no  le  vien  all*  improv¬ 
viso  no  le  vai  niente. 

Volendo  baciar  la  mano  ad  una  donna. 

La  me  permetta  che  ghe  basa  quella  candi¬ 
dissima  cinquina. 

Augurio. 

Via,  che  te  vegna  la  sanità  delle  oche,  che 
le  se  pela  tre  volte  l’anno;  o  el  ben  che  gha  le 
forme  dei  calegheri. 

Va,  che  te  vegna  li  tre  S,  che  han  le  rane 
in  pescaria,  sciaquade,  sanade  e  scortegade. 

Incontrandosi  in  un  cotale. 

Eccolo,  eccolo!  l’ho  trova  come  se  trova 
le  disgrazie  senza  cercarle. 

A  una  zoppa . 

La  studia  la  musica,  la  fa  le  cadenze. 

A  una  donna  piccola . 

La  signora  xe  de  statura  diminutiva. 

Incontrandosi  in  uno  di  ciera  trista. 

Oh  che  ciera  patibolarla  ! 
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Buon  augurio  a  donna . 

El  ciel  ve  daga  le  tre  cose  che  non  gavè 
unite  alle  cinque  che  gavè  :  le  cinque  xe  queste, 
bellezze  d’ammirar,  grazia  da  incantar,  salute 
da  invidiar,  zoventù  da  dilettar,  e  modestia  da 
insegnar.  E  le  tre  che  no  gavè  ancora:  un  bel 
marido  per  no  star  sola,  boni  fioi  che  ve  conso¬ 
la,  e  bona  borsa  per  star  molto  a  tola. 

Bastardo  o  Mulo. 

Libro  proibito,  vegnù  alla  stampa  senza 
licenza  dei  superiori. 

Amore . 

L’  amor  no  poi  nascondere:  1’  è  come  un 
buso  in  una  calza;  eì  se  vede  subito. 

Per  mandar  uno  sulla  forca. 

Yostu  andar  alla  locanda  dei  tre  legni  ? 

A  un  gobbo. 

El  corrier  che  vien  colla  valize. 

Interrogato  chi  è  più  fortunato. 

L’  omo  senza  mujer,  el  can  del  beccaro, 
el  gatto  del  cogo,  le  galline  del  mulinaro,  e 
le  madri  delle  ballerine. 
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Interrogalo  che  mestier  fa. 

Mi  fazzo  el  mestier  de  levar  de  captività  le 
borse  e  i  orologi.  Son  mercante  della  Graffagnana. 
Fazzo  grimaldelli,  chia  ve  false,  monede  false,  ec.  : 
in  somma  per  far  da  nno  al  mio  prossimo  la  na¬ 
tura  m’  ha  messi  tu  tti  i  cinque  sentimenti  del 
corpo  nelle  ongie  della  man  dreta. 

Incontrando  due maschio  e  femmina 3 
che  sono  insieme. 

Vago  via.  Quando  trovo  el  mascolin  col 
femminili,  devento  neutro,  e  parto  per  no 
scompor  la  concordanza. 

Toccando  la  mano  a  una  donna. 

Mi  mo,  vedè,  gho  el  spirito  del  viaggia¬ 
toli  :  no  me  contento  de  star  alla  Mirandola, 
ma  corro  al  locai. 

Bestemmie  ridicole . 

Corpo  dell’anno  4854  1 

Cospetto  de  tutto  el  fumo,  che  fa  le  pippe 
de  Costantinopoli  1 

Ver  farsi  luogo  in  istrada. 

Peme  logo,  corpo  del  diavolo  !  Me  farissi 
bestemmiar  come  un  zugador.  E  da  qui  avanti 
imparè  a  trattar  coi  forestieri,  coi  omeni  della 
me  sorte,  coi  bergamaschi  onorati. 
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Disprezzo  a  un  piccolo  o  piccola . 

Va  via  de  qua,  va  in  cantina  a  servir  de 
cocon  a  una  botta. 

Da  sè. 

0  bella!  Ghe  n  è  tanti  che  cerca  un  paron, 
e  mi  ghe  nJò  trova  do.  Come  diavol  oio  da  far? 
Tutti  do,  no  li  posso  servir.  No?  E  perchè  no? 
No  la  sa  saria  una  bella  cossa  servirli  tutti  do,  e 
guadagnar  do  salari,  e  magnar  el  doppio?  La  sa¬ 
ria  bella  se  no  i  se  accorzesse!  E  se  i  se  ne  ac- 
corzesse,  cossa  perdio  ?  Gnente.  Se  uno  me  manda 
via,  resto  con  queir  altro.  Da  galantomo,  che  me 
vói  provar.  Se  la  durasse  anca  un  di  solo,  me 
vói  provar.  Alla  fin  averò  sempre  fatto  una  bella 
cossa.  Animo,  andemo  alla  Posta  per  tutti  do. 

Se  la  me  va  ben5  son  un  omo  de  garbo,  me 
stimo  cento  scudi  de  più  de  quel  che  no  me  sti¬ 
mava  (parie). 

Saluti  generici. 

Caro  camerada,  deme  una  man. 

Siori  li  riverisco,  come  stali  d'appetito? 

Ye  stranudo.  Disi  da  bon.  Dove  diavolo 
ve  si  ficado  fin  adesso?  tanto  che  ve  cerco. 

Saluta  patrona,  evviva,  e  che  la  vaga. 

Correndo  verso  un  gruppo  di  persone. 
Coss’è  sto  strepito?  Coss'è  sto  negozio? 
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Introducendosi  in  casa  o  altro  luogo. 

Oh  de  casa?  Chi  è?  Se  poi  entrar?  La 
resti  servida.  Grazie.  Servitor  umilissimo. 

Fazzo  umilissima  reverenzia  a  tutti  lor 
siori.  Oh  che  bella  compagnia!  oh  che  bella 
conversazion  ? 

Lodi  di  sè  medesimo. 

No  vedo  V  ora  de  maridarme.  Se  no  la  sarà 
questa  la  sarà  quella,  se  no  la  sarà  quella  la  sarà 
un’  altra.  A  un  omo  della  me  sorte  no  mancarà 
muggier.  Tutte  gh’averà  ambizion  de  sposar  sto 
tocco  deomo.  Perdiana,  bisogna  dirla  verità,  son 
un  zovene  molto  ben  fatto.  Che  bel  taggio  de  vi¬ 
ta!  Che  aria  da  zentilomo!  In  sto  portego  (o 
strada  o  piazza  che  sia  )  no  ghe  xe  gnanca  un 
specchio.  Me  vói  vardar  in  tei  mio  specchietto 
(cava  di  tasca  un  piccolo  specchio).  Oh  bello  ! 
Oh  bello!  oh  che  bel  volto,  oh  che  graziai  Gran 
mi!  gran  spirito!  che  sguardo  vezzoso  (toccan¬ 
dosi  il  viso).  Yoggiocresceralla  bellezza  naturai, 
dei  altri  arlifizj  (si  mette  dei  nei  sul  viso). 

Parla  del  far  all3  amore. 

Co  vedo  un  omo  cotto  d’amor,  mi  Io  com- 
patisso,  e  tanto  lo  compatisso,  che  faria  de  tutto 
per  renderlo  consolà.  Gran  cossa  1’  è  sto  amor. 
Chi  noi  prova  noi  crede.  Mi  t’ ho  provàpur  trop¬ 
po,  e  lo  so.  Ho  scomenzà  da  ragazzo,  e  coll’  andar 
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dei  anni  ho  cambia  el  modo,  ma  non  ho  cambia 
la  natura.  Dai  10  sino  ai  18  ho  fatto  1’  amor  co 
fa  i  colombini,  ruzando  pian  pianin  e  sotto  ose, 
o  dandoghe  qualche  volta  una  beccadina  inno¬ 
cente.  Dai  18  ai  24  ho  fatto  l  amor  co  fa  i  gatti, 
a  forza  de  sgraffoni  e  de  morsegotti.  De  24  me 
son  inaridii,  e  ho  fatto  come  i  cavai  da  posta  : 
una  corsa  de  un’  ora  e  una  repossada  de  un 
zorno.  Adesso  me  tocca  a  far  co  fa  i  cani,  una 
nasadina,  e  tirar  de  longo. 

Se  savessi!....  No  purlemo....  Son  un  omo 
disfortunà,  rovina.  Più  che  ghe  penso  e  più  me 
rabbio.  Procurar  de  far  de  tutto,  de  far  ben  el 
servizio,  epo  invece  tratta  mal.  Chi  me  fa  tanto 
de  muso,  chi  me  fa  i  sbai  leffi;  e  chi  me  ama,  me 
minaza  de  danne  qualche  pugno  o  peada:  elpa- 
ron,  rabioso  più  de  un  can,  o  noi  me  varda  in 
viso,  o  me  dà  delle  occhiae  da  basilisco;  se  ghe 
parlo,  el  salta  su:  tocco  de  asetiOj  cositi  parli?  e 
se  replico,  el  dise:  ciò  temerario  !  e  mi  dà  una 
schiaffa.  A  un  omo  che  sfadiga  e  struzia  no  se 
ghe  dise  aseno;  no  se  maltratta  un  povero  servi- 
tor;  posso  esser  più  strapazà?  E  po  no  se  ghe 
dà  el  so  salario  che  i’  avanza,  e  me  toca  andar 
restio  come  un  strazon,  tutto  taconà,con  un  cap¬ 
pello  vecchio.  I  dise  ;  se  noi  v’  à  pagà  el  ve  paghe¬ 
rà  ;  bravi  da  galantomo  !  ma  ancora  no  i  sJ  à  visto 
i  danari  che  avanzo;  e  po  sto  tempo  futuro  non 
me  comoda,  perchè  gh’  ò  bisogno  del  presente. 
Quelle  povere  bestie  delle  sue  pegore  no  le  me 
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dona  gnente,  ma  almanco  no  le  me  comanda;  e 
vii,  sior  spianta  de  paron,  yolè  comandar  e  no 
volè  pagar  niente.  Ande,  si  pezo  delle  bestie. 
Àdess  adess  anderò  mi  a  far  ricorso  ai  Cinesi  (*) 
della  Comodità;  vogio  che  el  me  paga. 

Minacele 3  strapazzi  andando  in  collera. 

Eh  via  sior  alocco,  che  i  omeni  de  la  to  sor¬ 
te  me  li  magno  in  salata;  sibben  che  so  un  mar- 
tuflo,  me  bogie  in  tei  stomego,  e  le  gambe  anco¬ 
ra  me  serve  per  recamarte  de  peae. 

Aspetta  mi...  corponon,  sanguenon,  me  ma- 
rayegio,  sangue  de  mi!  so  in  furia,  so  in  bestia. 

Ad  una  donna . 

li  omo  sora  la  donna  gnente  poi, 

Se  la  donna  co  Tomo  gnente  voi. 

Saluto. 

La  supplico  de  benigno  perdon  se  vegno  a 
darghe  el  presente  incomodo.  L^alTar  xe  de  pre¬ 
mura,  e  'l  zelo  della  sua  servitù  me  conduse  a 
incomodar  Yussustrissima  e  dirghe  che  anche 
sto  anno  so  a  sto  mondo,  e  con  questo  ghe  fasso 
tanto  de  repeton. 

Incontrandosi  con  una  giovine  bella 

Che  bellezza!  Che  grazia!  Che  occhi!  Che 
naso!  Che  bocca-’  Che  senato! 

(*)  Magistrati  del  Comune. 
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Saluto. 


Siora  incognita  reverita,  glie  son  servitor. 
La  fazza  bon  viazo,  la  me  voia  ben,  e  ghe  baso 
milan. 

Si  ferma  e  racconta  un  caso. 

Son  curios  de  saver  cossa  diavol  aveva  sta 
notte  la  me  patrona.  La  trava  sospiri,  che  la  pa¬ 
reva  un  mantese.  Mi  no  credo  che  V  abbia  mai  dor- 
mido,  perchè  me  son  sveià  tre  volte,  e  sempre 
T  ho  sentida  a  smaniar.  La  s’  è  levada  dal  letto 
verde  come  un  cogumero,  ma  da  là  una  mezz’  o- 
retta  la  xè  vegnua  fora  del  camerin  bianca  e  rossa 
come  una  rosa.  Ma!  L’  è  cussi;  le  donne  le  gh'à 
sta  bella  felicità,  che  se  le  xe  brutte,  le  se  fa  belle. 

Scherzo  a  una  piccola. 

La  diga,  quando  la  stranuderà  ghe  dire¬ 
mo:  El  ciel  la  slunga! 

Furberia. 

Furbo  xè  una  parola  latina  aritmetica,  che 
include  tutta  l’abilità  della  persona  possedente. 
Furbo.  Fur  significa  ladro,  e  il  6  e  1’  o  mostra 
sessanta,  per  spiegar  che  1’  ha  da  saver  robar  in 
60  modi,  nasconder  el  furto  in  60  maniere,  e  con 
60  raggiri  deluder  la  vigilanza  della  giustizia. 
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Incontrandosi  con  una  giovine. 

Siben  son  un  galantomo,  son  un  omo  d’ onor  ; 
siben  che  so  un  facchin,  voggio  ben  a  sta  putta 
e  voggio  farghe  un  sforzo  per  dimostrarghe  ru¬ 
mor  che  ghe  porto  ;  1’  ho  vardada  con  qualche 
passion  e  no  me  la  posso  desmentegar;  compatì 
la  debolezza  de  un  pover  omo,  voggieghe  ben, 
trattelo  con  amor  e  carità,  che  V  è  orbo  delle 
vostre  bellezze.  Oimè  1  gli*  ò^l  cuor  ingrossa  che 
non  posso  più  (finge  di  piangere). 

Tiene  in  mano  una  lettera  ed  una  scatola  elegge 
a  voce  alta  e  facendo  degli  atti  colla  persona. 

Mansion:  Al  Signor,  signor  mio  riveritis¬ 
simo,  al  signor  Arlecchino  Battocchio  presso  il 
signor  Roberto  suo  padrone  in  casa  del  signor 
Anseimo  vicino  alla  torre  degli  Asinelli.  Bologna. 
Con  lina  scatola  al  suo  nome. 

Lettera  ed  una  scatola  sigillata. 

Chi  mai  me  poi  scriver  sta  letera?  Chi  scri¬ 
ve,  probabilmente  no  sa  la  mia  disgrazia;  no  sa 
che  cussi  grando  e  grosso  come  son,  no  so  nè  lezer, 
nè  scriver;  sia  maledetto!  Se  almeno  fusse  qua 
el  me  paron,  lo  pregheria...  ma  za  che  non  posso 
lezer  la  letera,  vedemo  cossa  che  ghe  xe  in  te  la 
scatola.  Laxe  ben  serrada  e  ben  sigiDada  (  tira 
fiori  una  forbice  e  poi  si  ferma).  Ma  la  poda- 
rave  esser  una  scatola  da  portar  a  Roma,  e  per 
questo..  In  ogni  forma  xe  giusto  che  sappia  co$~ 
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sa  die  ghe  xe  drento  ( taglia  lo  spago).  Qualche¬ 
dun  sa  che  vago  a  Roma  e  me  manda  a  pregar...  no 
poi  esser  altro...  la  sarà  cussi  [apre  la  scatola). 
Com’ela?  ( trova  un  ritratto  e  lo  mira  con  sor¬ 
presa).  Oh  bella  !  El  mio  ritratto  !  Oh  questa  xe 
curiosai  Da  galantomo  el  xe  andà  in  ziro,  el  xe 
torna  in  t’ una  scatola,  e  un  facchin  me  V  ha  por¬ 
ta;  che  el  sia  el  diavolo?  Ohi  el  diavolo  no  se 
saria  servio  de  un  facchin.  Tutto  el  secreto  sarà 
in  sta  letera  ( getta  via  la  scatola  e  mette  il  ri¬ 
tratto  in  saccoccia ). 

Prende  la  lettera  e  V  apre 

Ecola  aperta,  e  pò,  co  no  me  ajuta  qual¬ 
cun,  mi  resto  quel  de  prima  ( domanda  che 
qualcheduno  gliela  legga). 

Capitatomi  nelle  mani  per  accidente  il 
vostro  ritratto j  ve  lo  rimando,  perchè  mi  cre¬ 
do  indegna  di  possederlo  e  non  saprei  cosa 
farne .  Oh  questa  è  bella  1  Se  no  la  sa  cossa  far 
del  mio  ritratto,  ghe  giera  bisogno  che  la  me 
scrivesse  una  letera  per  strapazzarne? 

Porgendo  la  lettera  che  tiene  in  mano. 

Patroni  cari,  con  soportazion 
Li  riverisso  tutti  quanti  sta: 

Un  caro  portaletere  minchion. 

De  carta  certa  letera  el  m’ha  dà: 

Mi  che  omo  fedel  e  presto  son, 
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Ve  la  dago,  averzila  e  pò  lezela, 

E  per  far  fazzoletti  adopereku 

Si  apre  la  lettera. 

Confesso  che  la  bruttezza  del  ritratto 
non  potrebbe  farmi  accendere  per  V  origi¬ 
nale.  Qualcheduna  che  se  tol  spasso  de  mi. 

Furbaria. 

Ghe  la  cedo  in  tuto,  ma  no  in  furbaria:: 
ghe  n’  ò  per  mi,  per  i  me  fradei,  per  i  16  Ti¬ 
motei,  per  40  Ebrei,  per  lei  e  per  chi  fa  fa  per 
lei;  e  intanto  umilio  a  lei  gli  ossequi  miei. 

Ad  un  Fornajo  in  Bottega. 

Son  partorido  a  posta  da  Quinsan 
Paese  fabbricò  tutto  de  sassi 
Per  yegnir  a  tastar  el  vostro  pan 
Valutado  de’ più  de’ castagnassi. 

Me  lo  gha  dito  un  zerto  paesan. 

Che  gha  la  testa,  el  col,  la  vita,  i  brassi 
Le  gambe  coi  zenoeci,  anca  le  man. 

Che  magna  tutto  el  zorno  remolassi. 

Che  proprio  dentro  qua  de  sta  bottega 
Se  trova  el  mejo  pan  de  la  zittà, 

E  che  de  far  credenza  no  se  nega. 

Ergo  a  mi  che  me  son  incomoda 
Le  scarpe  de  fruar  cussìta  a  pega. 

Un  panetto  per  gnente  se  me  dà. 
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No  ghe  ne  che  ne  cha, 

Se  no  mi  fazzo  presto  ad  alta  vose, 
A  dir  sto  pan  l’è  fabricà  de  nose. 

Anacreontica . 

Non  t’  accostar  a  1*  uscio 
D'  un'  ostaria  aperta. 

Quando  no  ti  gha  in  berta 
Un  pugno  de  traarin. 

Perchè  la  zipoletta 
Desfritta  in  cazzarola. 

Te  ciappa  per  la  gola 
Pezo  d’  un  assassin. 

A  mi  la  m’  è  toccada, 

Cussi  no  fosse  vero, 

Mentre  magnava  un  pero 
Assieme  a  un  panettin. 

Me  ze  passa  un  idea 

Quel  che  i  ghe  cose  drento, 
Ed  un  crudel  tormento 
M’  afflisse  el  coresin. 

Però  costante  e  forte 
Da  virtuoso  e  saggio, 

Ho  prosegui  el  me  viaggio 
A  passo  pizzinin. 

A  grande  impresa  ardito. 

Se  ti  nascesse  el  caso, 
Struppiete  bel  el  naso 
E  imita  Trufìaldin. 

FINE. 
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